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About this Edition 


‘The great reformer, Swami Dayanand who ushered in a 
wnnissance of Indian society towards the end of 19th century had 
ardnined that: 


The vedas are the source of true knowledge. To read 
und understand the vedas is the supreme duty of one 
and all. l 


‘This is one of the ten Principles of the Arya Samaj as laid 
down by Swami ji. Importance and relevance of the Vedas has 
been succinctly said in the Upanishadas also : 


Ra a aga Pt seared 
q daar A! (Taittiriya samhita : 1.7.4.6 AR een) 


The Vedas are so called because each statement therein 
informs a man of the ideals of human life, called the 
Law of Righteousness, to understand which there is no 
helter source. 


‘To meet the need of a modern, easy to understand English 
uanslation of the Vedas, the Veda Pratishthan of DAV College 
Managing Committee, New Delhi had been publishing complete 
irmslation of the four Vedas in twenty-two volumes since 1977. 
‘Lhe first edition was well produced and well received. Later as this 
important task slipped into inexperienced hands, quality of printing 
unl paper became inferior while the price was unduly raised. 














In the year 2008, the responsibility of publishing and propa- 
gating the Vedas has been taken over by the Publication Division 
of the DAV College Managing Committee. This new 2008 edition 
has far superior production values and is priced at less then one- 
third of the price it was being sold so far. 

Our object is to make the Vedas easily affordable for every 
one who is interested in having a set of the four Vedas in his 
home for him and the family members to read and benefit by 
their divine message. 

We propose to publish the Hindi translation of the four Vedas 
also in the near future and offer at a very moderate price. We 
seek your cooperation in this noble task. 

Vishwa Nath 


Vice President 
DAV College Managing Committee 
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1v.1.1 


IV.12 


Kazda-IV . 407 


Brhaspati and Aditya 


The supreme Lord was the first knower, pre-existing all. 
That beautiful one, from the summit enlightens beautiful 
worlds. He illuminates the regions, mid-regions, the worlds 
existing therein, and the womb of the existent and the non- 
existent. (cf. Yv. XIL3) 


May this illuminating fatherly speech, present within beings, 
come to the fore for giving birth to her first born. For him, 
let them boii this delicious strength giving milk daily, so that 
the first-born may survive. _ 


= learned one, who becomes his kin declares birth of all 


the bounties of Nature. The Lord supreme came out of the 
Lord supreme. In the middle, downwards and upwards 
extend His self-sustaining powers. 


Surely He has fixed the sky. He the earth in their right 
places and the vast heaven and earth as an abode. The great 
one, having pervaded with His appearance, has steadied the 
vast heaven, the terrestrial- abode, as well as the midspace. 


He existed from the very beginning (origin), even before the 


- first birth. The divine Lord supreme is glorious ruler of that 


creation. As the bright day was bom out of the light, so may 
the luminous wise ones live happily. 
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IV.L7 


IV.2.1 


1v.2.2 


1V.2.3 
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‘Verily the sage attains to that superb abode of the divinity, 


most ancient of all. Thus this one was borá along with 
many. They’ go on sleeping when half of the east opens. 


` Whoever knows and bows in reverence to the unmoving, 


fatherly and friend of the enlightened ones, the Lord 
supreme, and who says unto him that you are the creator of 
all, such a self-controlling sage and enlightened one never 
gets. harmed. ; 


Atman - 


Who is the bestower of spiritual power, bestower of physical 
strength, whom all the universe worships, whose corimands 
the bounties of Nature comply with, and who rules over 
these bipeds as well as quadrupeds, to that divinity alone and 
none else we offer our oblations. (cf. Yv. XXV.13)(Kasmai 


Who by His majesty is the only sovereign of all that 
breathes, ‘that blinks, and that moves; whose shade is 
immortality; whose shade is death as well; to that divinity 
alone and none else, we offer our oblations. (cf. Yv. 
XXV.11-variation). A 


Whom the two warring hosts invoke for protection; whom 
the terror-stricken heaven and earth call; whose yonder path 
measures out the midspace, that divinity alone and none else 
we adore with our oblations. 


. With whose grandeur the space has spread vast, the earth has 


spread wide; with whose might that vast midspace (came 
into existence) and with whose might this sun spreads wide, 
that divinity alone and none else we adore with our 
oblations. 
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1V.2.6 


IV.2.7 


1V.2.8 


IV.3.1 


IV.3.2 
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With whose might all the snow covered mountains take 
shape; with whose might rivers flow'into the ocean; these 
quarters are whose arms; that divinity alone and none else 


we adore with our oblations. ; 


In the very beginning, the elemental waters, immortal and 
following the’eternal law, fostered all this universe, holding 
the embryo in their womb; within those divine waters He 
was the over-lording divinity. That divinity alone and none 
else we adore with our oblations. a 


Before all, the Lord having all the: bright.cónstellations in 


His womb, existed every-where. He was the only lord of 
every thing born. He holds earth as well as heaven. That 
alone and none else we adore with our oblations. (cf. Yv. 
XIL4; also Rg. X.121.1) 


In the beginning, for bearing the child the elemental waters 
activated the embryo. When it was born eveni that it had a 
golden foetal sheath (ulba). That divinity alone and none else 
we adore with our oblations. 


- Vyaghrah - Tiger 
Three have moved away from this place-the tiger, the high- 
way-man and the wolf. The floods move away out of sight. 
Out of sight is the lord of vegetation. May their enemies 
make the tiger, the high-way-man and the wolf disappear. 
(May the enemies move out of our sight.) 


May the wolf (vrka) go.by a path other than ours. May the 
high-way-man go by the path even farther “away.- May the 
toothed rope (snake) move along some other path and may 
killer go by some distant path. 
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1V.3.4 


IV.3.5 


1V.3.6 


1V.3.7 


1v.4.1 
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O tiger (vyaghra),. we hereby destroy your two eyes, as well 
as your mouth, and thercafter all your twenty claws we 
destroy. aS 


Out of the toothed killers, first of all we destroy the tiger; 
after that the thief; then the snake; then the pain-inflicter and 


_ thereafter the wolf. . 


Whosoever thief comes today, he will have to run away 
badly mauled. May he go along the path of destruction. May 
the resplendent one smite him .with his bolt (adamantine 
weapon). 


May the teeth of the beast be worn out; may his horns, and. 
his ribs also be weakened. O traveller, may the alligator keep’ 
away from your view and may the beast, that sleeps in the 
day, pass by the path far below. j 


“What can be captured, should not be driven away. Only that 


should be driven away which cannot be captured. This is the 
way of destroying tigers initiated by the resplendent one, the 
blissful one and the fire-producer (atharvana). 


Vanaspati - Some divinities 


You whom the agriculturists have dug up for the venerable 
king, who lost his virility, O medicinal herb, we dig you up, 
that are penis-crecting. (Sepa-harsanim or aphrodisiac). 
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i 1V.4.2 May the dawn raise, may the sun raise, may the speech of 
TI E qa sf akk aa: | stag sortase zaa WRN mine Hiss and may aho meras Lord of creation raise sdo 
wa kaakaa ade geni donate: organ ‘up with powerful strength. 
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1V.4.3 As, when you were growing up, your member used fo get, as 
if heated up, even more powerful than may this herb make 
you. ` 
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[V.4.4 O resplendent one, we have complete control over the body, 
may you put in this man the potency of medicinal plants, the 
strength of bulls and the virility of men. 


IVA.S You are the first born siip of waters, and of the forest-plants, 
- you are the brother of Soma (medicinal herb) and also the 
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virility of the stag. 
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1V.4.6 To day O adorable Lord, to day O creator Lord, to day O 
speech divine, to day O Lord supreme, may you (stretch) 
make his male: organ (pasa) taut like a bow. 


1V.4.7 1 hereby stretch your male organ ‘like a string on a bow. 
Mount (your woman) like a powerful bull always joyful. 
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1V.5.1 


1v,5.2 


[V.5.3 
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Whatever are the (sexual) powers of the horses, the mule, the 
he-goat, the ram and also of the bull, O controller of body, 
may you put those powers in this man. l 


Bull-Vrsabhah - Dream-Slumber 


The thousand-horned bull (the sun with a thousand rays) that 
rises out of the ocean, with him, the conqueror of 
adversaries, we hereby make people sleep.(Cf. Rg. VIL5.7) 


May the wind not blow strong on earth;may not any one 
watch it closely; O friend of soul (i.e., the breath), moving 
slowly put all the women and dogs to sleep. 


The women, who sleep in the courtyard, who sleep on beds, 
or who sleep on swings; the women who are pure fragrances, 
all of them we hereby put to sleep.(Cf. Rg. VIL.5.8) 


Each and everything that moves, I have seized and svcured, 
I have seized vision and breath as well. At the dead of 
nights, I have seized and secured each and every limb. 


~ 
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1V.5.5 Whoever sets, whoever goes about, whoever stands and - 
q mA seta Ya Rofan | watches (us), of those we hereby shut the eyes, close, just as 
Bet & “ded if gue pá at nan we shut this large house. (Cf. Rg. v1.5.6) 
aaa Ya y a qa | 
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1V.5.6 May the mother sleep; may the father sleep; may the watch. 
dog sleep; may the house-holder sleep; may her kinsfolk 
sleep; and may all these-people around her be bulled to sleep 
(sleep as well). (Cf. Rg. VI.5.5) i 
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1V.5.7 O slumber, with your paraphernalia of sleep put all the 
" ‘people to deep sleep. Make all the others to sleep till sun- 
rise, till the break of dawn. May I alone keep awake like the 
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ti TL | TT LAN SES LI FERI TRST | afe: | a resplendent one, unharmed and un-exhausted. 
| Brahmana 
| 
| IV.6.L The intellectual, the first and foremost, with ten heads and 
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1V.6.2 As far as- the spacious heaven and earth extend, ánd as far as 
the seven seas (rivers) :are spread, so far from here my 
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speech, that I speak, will destroy the poison. 
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Suparna or Eagle 


O poison, first of all the mighty-winged ‘eagle (the great 
Lord) has.eaten you up. Now may you not make a person 
inflicted with you intoxicated and devoid of senses. On the 
other hand, may you become just like food to us. 


Poison 


The five-fingered hand, has shot you from a curved bow; ` 
from the point of that arrow, I hereby take away the poison: 


I have taken away the poison from the point of the arrow, 
from the anointment, from the winged shaft, from the barb 
(apastha), from the horn and from the neck also I have 
exorcised the poison. 


O arrow, powerless (ineffective) be your point and powerless 
be your poison. Moreover, your bow made out of a 
powerless tree, be also powerless, totally ineffective. 


Those who have mashed you fine, those who have smeared, 
those who have hurled you, and those who have thrown you, 


_ all of them I have made impotent. The mountain, producing 


the poison, also has been made impotent. 


_May ‘impotent become the diggers of poison; impotent 


(badhri) may you. become O poisonous plant. May that 
mountain become impotent from where this poison (is 
produced) has come out. 
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Vanaspatih 


This water, procured from a place (varanavati) where 
Varana (Creativa Roxburghii) trees grow in abundance, 
wards off (the ill effects of poison). There is infusion of 
ambrosia in it. With this (water), J restrain your- poison. 


May the paison of the east become ineffective, ineffective be 
that of the north; also that which is of the nadir, may become 
ineffective by the use of Karmbha (a poisonous plant; or 
buttermilk). 


O vicious poison, that man has eaten you, the hidden one, 
digesting fat and causing intense pain, taking you for butter- 
milk during hunger, may you not cause severe pain. 


O mad&vati ( an intoxicating poisonous plant), hereby we 
hurl away your intoxication like an arrow. With our words 
of prayer (vacas), we arrest you, like a secretly moving spy 
(or like a boiling pot-corn). 


With our words of prayer (vacasá), we arrest you, collected 
like a troop (griima), keep standing at your place like a tree, 
O herb, dug up with a spade. May you not cause severe pain 
and collapse. 


Men barter you for pavastas (covers or winnowing fans), for 
woven cloth, as well as for deer-skins. O herb dug up with 
a spade, you are sold for a good price. May you hot cause 
severe pain. 
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a | IV.7.7 Previously, whatever operations those unreliable quacks have 
l atar Y de seat af Safer A i performed on you, may they not harm our sons (virán) here, 
deat aa AT dq gù A won so I am demonstrating this cure before you. 
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fa tas pL LSAT ia ll Coronation - King’s Abhiseka 


That being infuses sap in beings. He has become the 
overlord of all beings. The death attends his rajasiiya (royal 
consecration). May he, the king, approve of this kingdom. 
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mighty vanquisher of foes. In this various capacities he goes 
through his various duties earning immortality for him. 
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Being a tiger, move against tigér-like foe. Stride out to vast 
quarters. May all people like you (as their king) and'so may 
the celestial waters, rich in milk. 


The celestial waters (Apo-divyah). that satisfy the beings with 
their sap in the midspace, as well as on the earth, with the 
might and lustre of all those waters, I hereby consecrate you. 











re ad Kánda-1V 427 

IV.8.6 The celestial, sapful waters have consecrated you with lustre, 
May the impeller Lord (savitr) fashion you so that you shall 
be a promoter of friends. (Mitra-vardhana = promoter of 
friends). 
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IV.8.7 ‘These celestial waters embracing affectionately the tiger (like 
king) urge the lion (like king) to vast fortunes (great 
prosperity). These of good origin (besubhu ones) cleanse the 
leopard (like king) standing amidst the waters, as if it were 

' an ocean. 
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Traikakudañjanam - Ointment 


[V.9.1 May you come to save the living being. You are of the 
(Trikakut) mountain, beneficial to the eyes and the other 
sense organs. You have been bestowed by all the bounties of 
Nature as a protective enclosure for a happy life. 
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1V.9.2 You are all round protection (Paripanam) for men; all round 
protection for cows as well. You stand for all round 
protection of fleet-footed (arvatam) horses. 


1V.9.3 You are an all round protection, O ointment, killer of 


f 
! 


PA: 11 A RS: | AA ARAN viruses: You give immortality. More-over you are delight 
GRA | OTTO | RA | ES (rejoicing, of living beings, as well as the remedy for 
star | rl ta | RÈ N R I ee e“ 
Ja 1 aff SA | aa | SA | 


{V.9.4 O Ointment, whomsoever you (creép over) anoint to him 
limb by limb (angam-angam), and joint by joint (parusparu). 
There from you drive away the wasting disease like. a: 
forsoidable midhir (madhyamasih). 
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Curse does not reach him, nor evil designs, nor the 
tormenting stratagems, nor the rheumatism seizes him, who 
applies you, O ointment. 


O ointment, may you: protect us from evil conspiracy, from 
unpleasant dreams, evil actions, sinful acts, and also from a 
malicious and illwilling eye: 


Knowing this well, O bal, I will speak the truth and will 
not tell a lie. Being your man, may I be able to make use of 
the horse, the cow as well as, of my self. 


Verily, three are the slaves of this belm-fever, consumption 
and also the snake. Trikakut (having three peaks), the aia 
of the mountains, is your father, O ointment. 


May this ointment, which has-been procured from Trikakut 
(three peaked hill) at the high altitudes of the Himalaya (the 
snowy mountain), destroy all the germ-carriers. 


O ointment, whether you are of the Trikakut mountain, or 
you are said to be of Yamuna, both of your names (Gangotri 
and Yamunotri) are excellent, with them, may you protect 
us. . : a 
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Born from the wind, from the midspace, from the lightening, 
and from the light above all; may that gold-bom shell, 
(Sankha mani) the pearl, protect us from evil. 


With you the (pearl) shell, who are foremost among the 
glittering ones, and who are born from the ocean, having 
killed the germs, we over-power the flesh-eating worms 
(devourers). 


We banish disease as well as ignorance with (pearl) shell. 
With (pearl) shell we banish the perpetual bewailers. The 
(pearl) shell is all-heating panacea for us. May the pearl 
protect us from evil. 


Bom in the sky, born in the ocean, brought here from the 
river, may this gold-born jewel, the pearl-shell, be bestower 
of long life for us. 


The (pearl) jewel is born from the ocean as the sun is born 
from the covering cloud. May that jewel protect us from all 
sides from the weapons of the enlightened ones and of the, 
evil ones. ; 
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You are one of the golds (precious materials). You have 
been born out of the moon. You look beautiful on the chariot 
and shine on the quiver. May you prolong our days of life. 


The bone of the enlightened ones becomes the pearl. That, 
being animated with soul, moves about within the waters. 
That (pearl) I tie on you for life, lustre, strength, and long 
life of a hundred autumns. May the pearl jewel, protect you 


. from all sides. 


Anadván in the form of Indra 


The draft-ox (the anadvin in the form of Indra) (of the. 
cosmic cart) sustains earth as well as heaven. The draft-ox 
(of the cosmic cart) sustains the wide- spread midspace. The 
draft-ox (of the cosmic cart) sustains the six spacious regions 
of sky. The draft-ox (of the cosmic cart) has entered into all 
the beings. i - - 


The draft-ox (of the cosmic cart) is the resplendent Lord. He 
oversees all the creatures. He, the mighty, measures out three 
different pathways carefully. Milking the past, the future and 
the present He discharges all the etemal duties of the 
bounties of Nature. ` -> . 


The resplendent one has appeared within men. Glowing 
brightly He moves about like warm. sunshine; who having 
realized the draft-ox (of the cosmic cart) does not indulge in 
worldly pleasures; lie being blessed with good offsprings 
does not wander (go astray) after death. 


The draft-ox (of the cosmic cart) yields satisfaction in the 
world of pious deeds. The devotional bliss makes him swell 
all around from the beginning. Rain cloud is his streams. 
Cloud-bearing winds are his udder. The sacrifice is his milk 
and the sacrificia! gift is his: milking vessel. 
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Who is not governed by the sacrificer nor by the sacrifice, 
who is not governed by the donor nor by the recipient; who 
is the conqueror of all, sustainer of all, and accomplisher of 
all; tell us, who is He the four-footed one (the sun). 


Whereby the enlightened ones; having discarded the body, 
ascend to the world of light, the navel of the immortality, 
thereby may we, desirous of glory, go to the world 
obtainable by virtuous deeds, by fervour and by the vow of 
the shining one (the sun). 


The resplendent Lord with His form entered all men; the 
adorable Lord with His drawing force entered what is 
beneficial to all men; and the Lord of creatures, staying in 
the highest abode, superbly glorious entered the draft-ox (of 
the cosmic cart). He made it steady. He sustained it. 


This is the middle part of the draft-ox (of the cosmic cart) 
where this shoulder-bar (yoke) is placed, so much of Him 
extends towards the front as much as towards hind quarters. 


He, who knows the seven inexhausting milkings (yieldings) 
of the draft-ox (of the cosmic cart), obtains good progeny 
and the (happy) world, this the seven seers (sapta-rsayah) 
know. (Seven milkings = sapta-dohan = seven cultivated 
plants -rice etc. or seven worlds; seven oceans, any heptad) 


Subduing misery" with his feet and breaking soil with his 
shins, the draft-ox, through his toil, supplies food to the 
approaching ploughman. 
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These twelve nights, they say, are meant for observing a vow 
to the Lord of creatures. Whoever realizes the supreme within 
these (nights), he indeed accomplishes the vow of the draft- 
ox (of the cosmic cart). 


I milk Him in the evening; 1 milk Him in the morning, I 
milk Him at noon. The streams of His milk that flow 


. together, those are inexhaustible we know. (Three milkings 


are : pratah, madhyandina and Sayam i.e., in the morning, at 
de mid-day and during the evenings) 


Rohani Vanaspati 


O Rohani or Rohini (grower) art thou. You are healer, you 
are healer of blood flowing from a severed limb. May you 
heal it up, O unobstructing one.( Rohani, so called because 
it grows or spreads on) 


Whatever of yours is injured, whatever of yours is inflamed, 
and whatever has been crushed in your body, may the creator 
Lord put that together again (limb) properly. 


May your marrow be joined with marrow, your limb be 
joined with limb. May your tom up flesh as well as your 
broken bone also grow up. 
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May the marrow be joined with marrow. May the skin grow 
with the skin. May your sap make the broken bone grow 
strong. May your flesh close up with flesh. 


May. you join hair with hair properly. May you join skin 
properly. with skin. May your sap make the broken bone 
grow strong. O plant, may you join what is severed. 


Treated as such, O man, get up; run forward like a chariot 
with good wheels (cakra), good fellies (pavi) and good naves 
(nabhi). Occupy a high and respected place (stand up firm 
and erect). 


If a flying weapon has injured or hurled stone has struck 
him, may this plant j join his limb with limb properly as an 
expert car-maker joins the parts of a chariot. 


Visvedevih 


O bounties of Nature, raise this man up again, even though 
he has gone very low. Even though he has committed sins 
(agas), O gracious bounties of Nature, may you restore him 
to life again. (Cf. Rg. X.137.1). 


These two winds (vital breaths) are moving up to the sweat- 
cells from far outside. May one of them breathe strength into 
you and the other breathe out what is evil in you. (Cf. Rg. 
X.137.2) 
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O wind, may you blow in the remedy here. O wind, may you 
blow out what is evil in him. You are verily the panacea for 
all ills and you move about as an envoy of the bounties of 
Nature. (Cf. Rg. X.137.3) ' : 


May the enlightened ones protect and save this man. May the 
hosts of vital breaths save him. May all the beings save him, 
so that he may be cured of all ills (gets free from evil.) (CE. 
Rg. X.137.5) 


I have come to you with (tranquilizers) remedies giving rest 
and peace, and which prevent grave injury. 1 have brought 
formidable strength for you.. I hereby drive away your 
wasting disease. (Cf. Rg. X.137.4) 


This hand of mine is dispenser and this .of mine is even 
dispenser. This hand of mine is a panacea (all healing); this 
has got a benevolent touch. (Cf. Rg. X.137.6) 


For two hands, having ten -branches, the tongue becomes 
forerunner of speech. With such hands, that cure all ills, we 
touch you over all your body. (Cf. Rg.X.137.7) 


Agnih - Ayyam 


The unborn was born out of the glow of the adorable Lord. 
He saw his begetter in the very beginning. In the beginning 
the enlightened ones attain enlightenment with his help; with 
his help the wise ones ascend to the heights. 
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With the grace of the adorable Lord, may you go to the 
sorrowless world (nika), bearing sacrifices (ubhya-Akga) in 
your hands (ukhyan-hastesu bibhratah). Having reached the 
top of heaven, the world of light (svah), may you sit and 
mix up with the enlightened ones. (naka = na + a + ka Le., 
not-not-happiness) 


From the back of the earth, I have ascended to the mid- 
space. From the mid-space, I have ascended to the heaven. 
From the top of the heaven, the sorrowless world, I have 


‘reached the world of light.(Yv. XVII.67- Variation) 


Those much learned ones, who have extended the sacrifice, 
sustainer in all respects, going to the world of light, do not 
pay any heed to heaven. They ascend above both, the heaven 
and earth. 


O adorable ‘Lord, first and foremost of the bounties of 
Nature, may you come here. You are the vision of men, as 
well as of the enlightened ones, performing sacrifice and 
accordant with the ascetics, may the sacrificers reach the 


_ world of light safe and secure. 


I mix (anajmi) the goat, the old rich (aja) with milk and 
clarified butter} which is as if, a divine, strong- winged, huge 
bird. I anoint the goat, the heavenly huge eagle with milk 
and clarified butter. With his aid may we go to the world 
obtainable with pious deeds, ascending to the world of light, 
towards the best sorrowless world. (Since suparpa or $yena 
flies to the highest distance in the midspace, we in olden 
days had the tradition of constructing supara or Syena citis 
or fire-altars for cremation or burials) 


Take this rice-mess of five constituents (pañcan dana) up 
with the ladle with your five fingers and divide this rice 
mess into five portions. Put the top part of this rice in the 
east, put its right portion in the south. 
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Put its middle -portion in the west and the left portion in 
north . Put the core of the rice mess, in the zenith, its vigour 
in the nadir, and its middle part in the thidspace. 


With cooked cream cover the cooked old rice, complete with 
all its parts and having all sorts of appearances. As such, O 
rice, may go up towards the best sorrowless world, and with 
your four feet may you be firmly established in the regions 
of heaven. 


Dik - regions 


May the regions full of clouds fly up together. May the wind 
driven clouds gather (in the sky). May the waters, the lowing 
cows of the huge roaring bull; the.storm-cloud, gratify the 
earth. 


Virudha 


May the mighty and bounteous rain clouds show up (look at 
us graciously). May the saps of waters be infused into plants. 
May the gushes of rain enrich (gladden) the earth. May all 
sorts of plants and shrubs spring up in their different 
varieties. 
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May you, O cloud bearing winds, show us, who. are singing 
(your praises). May the torrents of waters rush up here and 
there. May the gushes of rain enrich (gladden) the earth. 
May all sorts of creepers spring up in their different 
varieties. 

Marut - parjanya Pair 


O Lord of rain, may the roaring hosts of cloud bearing winds 
sing your praises here and there. May the gushes of the 
pouring rain drench the earth through and through. 


Marut 


O cloud bearing winds, may you move up out of the 
ocean,as a bright splendour, and make the cloud fly upward. 
May the waters, the lowing cows of the huge roaring bull, 
the storm cloud, gratify the earth. 


O Lord of rain, may you roar aloud; make the clouds 
thunder; agitate the ocean, and drench the earth with water. 
Generated by you, may the rain-cloud come in plenty 
(abundance). May the cow-herd of lean cows, longing for 
torrential rains, speed up for his home. (May the sun with 
feeliled rays set down secking refuge here.) 


May the bounteous water-streams, moving like goat- 
swallowing pythons, please you well, O men. May the rain 
bearing clouds, the maruts, by stormy winds, drench the 
earth thoroughly. 


May the lightning flash on each and every side. May the 
gusty winds blow from each and every direction. May the 
rain bearing clouds, urged by stormy winds, rush to the 
earth. 
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O men, may the waters, the lightning, the rain and also the 
bounteous water-streams, moving like goat-swallowing 
pythons, please you well. May the rain bearing clouds, 
driven by stormy winds, flood the carth (with water). 


Agni 


The celestial fire, who in unison with the bodies of waters, 
has become the over-lord of plants, may he, the knower of 
all beings, bring heaven for. us the rain, that would sustain 
the life of our off-springs. 


Prajapati and thunder 


May the creator Lord, moving the waters upwards from all 
over the spacious sea, set the ocean in agitation. May the 
seed of the showering horse (the cloud) over-flow. With that 
roar of thunder may you come down (to us). 


Varuna 


May the bestower of life, our. father (the Sun) go on pouring 
waters down. May the gurgling sounds of waters breethe up. 


O venerable Lord, may you discharge waters coming towards 
earth. May the speckled frogs start croaking on bare plains. 


Frogs (Mandaka) 


The frogs, who had been lying asleep for a full year, like 
intellectual persons observing a vow, have started croaking 
in a voice, which is pleasing to the Lord of rain (cloud). 


(Also Rg. V1I.103.1)_ 


Croak up with joy O she-frog. O taduri ( a she frog of 
particular variety), cry out welcome to rain. May you swim 
in the midst of the pond stretching out your all the four feet. 
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1v.15,15 O Khanvakhi, ( a variety of frogs), O Khaimakha, and O 
taduri, in the middle (of the pond), may you win rain (with 
your croakings). O elders, may you seek favóur (pleasure) of 
the cloud-bearing winds.£ such is the roaring sound of the 
mist-enveloped bull, or frogs during. rains). 
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1V.15.16 May you life up hug? cloud (kosa or vessel) (from the 
ocean). May you pour it (on earth). May’ the mid-space 
become charged with lightning. May the gusty wind blow. . 
May the waters, raining in various forms, make the sacrifice 
thrive. May the plants and shrubs rejoice (be gladdened). 


Varuna - Truth and Non-Truth 
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1V.16.1 The mighty overseer of these (worlds), watches as if from 
very close quarters. Whosoever thinks that he is acting 
stealthily, all that the bounties of Nature know. 


1V.16.2 Whoever stands still, whoever moves about, whoever 
deceives, whoever works in secret, whoever conducts 
defiantly, and what:two persons sittings close by whisper to 
each other, all that the lustrous venerable Lord knows being 
the third one (present there in hiding). 





1V.16.3 This earth, of course, belongs to the lustrous venerable Lord, 
also that yonder space, vast, extending far and near. The two 
oceans are merely the two paunches of venerable Lord; still 
in this spoonful of water. He is hidden. i 
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Even if one flees across the space and beyond that, he cannot 
escape (the fetters of) lustrous venerable Lord. His spies 
move out of the space to this earthi. Thousand-eyed they 
oversee all this world. i 


The lustrous yenerable Lord beholds all that exists between 
the space ánd earth and even beyond that. Keeps counter- 
record even of the winkings of people. He fixes those things 
accordingly as a gambler throws dice. 


O venerable Lord, may all those of your shining nooses, 
seven by seven, fixed up three-fold, bind him down who tells 
lies; may they leave him free, who always speaks truth. 


O venerable Lord may you bind him with a hundred fetters; 
O overseer of men's conduct, may not a liar escape you. May 
‘the unrighteous person remain with his belly hanging loose 
(with water), like an unbound sheath being cut round about. 


Venerable Lord’s fetter, which inflicts some common 
(samábhya) disease, or the one which inflicts different types 
of diseases (vyabhya), venerable Lord's fetter, which of local 
origin, or the one, which is of foreign origin; venerable’ 
Lord’s fetter, which pertains to the bounties of Nature of the 
one, which pertains to human beings. 


With all those fetters, I bind you down O so and so, of such 
and such family, and son of such and such mother, all of 
them I direct towards you. 
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1V.17.1 
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Apámirgah - Vanaspatih 


O conquering one , we take hold of you, the queen of 
healing remedies, O herb, 1 invest, you with thousands of 
owers for all and sundry. 


Surely conquering, anguish-removing, over-powering, having 
reverted bloom, O apámarga, you-and all other herbs have I 
invoked. May. they save us from these diseases. 


One who has .cursed us (SaSapa) with a curse or has 
committed a murder and kept it a secret, or has seized or 


- kidnapped our son for his blood, why not she devour, her 


own child, which she bear. 


Whatever device of injury they have put in an unbaked pot, 
or in a pot baked blue and red, or in raw meat, with that 
very device may you kill those who are the makers of the 
evil craft. 


Unpleasant dreams, unwholesome living, germs (of diseases), 
epidemic (abhvamarayya) and wretchedness (ugly hags); all 
these evil-named and evil-voiced we drive away from us. 
CAbhva = invincible monster) 


Death due to hunger, death due to thirst, want of cows and 
want of children~ all these, O apimarga (the wiper off; 
Achyranthes aspera) we wipe off with your aid. 
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Death si alan” Sh dueyto thirst, as well as defeat at 
the dice-play-— all this, O a ga (the wiper off), we wipe 
off with your aid. ; 


Apamirga (the wipe off) is surely the only sovereign of all 
the plants. With that we wipe away your chronic disease. 
Now you may move about free from affliction. 


Apimirgah Vanaspatih 


The light is constant with the sun. The night is constant with 
the day. I adopt truth for protection’s sake. May the 
perpetrators of violence become impotent. (yatudhina = low 
people, engaged in violence ; their wife yatudhan?) 


Whosoever carry an instrument of violence, having made up 

his mind, to the house of the house or an unknowing person, 

O bounties of Nature, to him may that instrument of violence - 
revert like a sucking calf to its mother. 


Having prepared poison, when one wants to kill another with 
it, then if the dish (containing poison) is burnt on a fire, it 
will make a sound of breaking many stones-fut ( phat - 
phat.) 
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O plant on a thousand places, may you put to sleep those 
who cut crests (hair) and throats of others, Take the device 
of injury back to him who has made it, like a dear girl 
(priya) to her lover. (priyivant) 


With this herb 1 have ruined all the vicious instruments of 
violence, which they had planted in the field or on kine. or 
on men. f 


Whosoever has used instruments of violence against has 
never succeeded. He has got his foot or finger injured. Thus 
he has. caused good to us and burning (tapana) for himself. 
(yatud han --one who indulges in violence.; Arāyaah - hags.) 


Let the Apámirga (off-wiper) wipe off all the ksethriya 
(hereditary), and whatever malady (there is); (wipe off/ for 
sooth; the yatudhina, i.e., the inflictor of violence and all the 
stingy hags; arayyah - ugly old woman) 


Having wiped off the indulgers in violence and all the hags, 
O Apámirga with your use, we wipe off all that. (A poetic 
pun in the words apamrjya and apimirga) 


Apamargah Vanaspatih 


o herb, whether you have been applied by an enemy or you 


have been applied by a'kinsman; may you cut off the; 


progeny of the violent evil-doers like a reed that grows ir. 
rainy season. 
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1V.19.2 O herb, you have been told of by an intellectual learned 
person, a Brahmana, respected among men, you come like 
an army of archers, there is no danger wherever you are 
available, O herb. 


1v.19.3 You come at the head of the herbs as if illuminating with 
light. You are protector from sepsis and also the killer of 
germs. 


1V.19.4 As then, in the olden times, the enlightened ones threw out 
the indulgent ones with your help, there-after, O herb, you 
were born as apámirga (one that wipes off). 


1v.19.5 You are a cleaver with your thousand branches, cleaver by 
name is your father, so, turning back, may you cleave him 
thoroughly who. wants to enslave us. _ 


El ji; WY,49.6 The evil is born out of earth, but spreading out, it reaches up 


` to the sky. Certainly it reverts from there. May it turn back 
and fall on the very maker of it. 


|i Wa Indeed you are born reverting with your fruit turned 


backwards. May you turn all the curses and ae of 
murder far away from me. 
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1V,19.8 Protect me all round with a hundred and save me from all 
the sides with a thousand. O lord of plants, may the 


get ar ok a a ta m 
resplendent Lord infuse you with tremendous vigour. 
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{V.20.1 You see in front. You see behind. You see afar. You see all. 
Whatever is in the sky, in the midspace and also on this 


j 

i earth, O glorious one, you see all of it. 
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H 1V.20.2 Three skies, three earths, and these six different regions of 


heaven; with your aid, O glorious herb, may I see all the 
beings. 
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1V.20.3 Surely you are the eye-pupil of the divine bird having 
beautiful wings. As such, you have alighted on earth, just as 


a weary bride sits on a litter. 


a 
HE 
BE 





:;  (V.20.4 May the thousand-eyed Lord lay that herb on my right hand. 
With that may equally 1 see through all, whether a súdra 
(labourer) or an arya (master; employer)..(See.Rg.X.90.12 for 
four classes or four vamas of Aryan social structure in the 
Purusa Súkta of the Yajurveda, Chapter XXXI) 
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Make the forms of things manifest. Do not hide their true 
selves. And then, O thousand-eyed one, may you see the 
robbers face to face. (kimidin=robbers and plunderers; see 
Av.I.VILI, low class of the Aryan Society — dirty and 
malignant. According to the Nirukta, VI.2, the word 
originally means one who goes about crying, kimidanim, 
Quid nine, meaning what now or kim idam. 


Enable me to see the he-torturers (yitudhiina). Enable me to 
sce also the she-tortures (yatudhánT). Enable me to see all 
the blood-suckers. For this purpose, O herb, 1 take hold of 
you. 


You are the sight of KaSyapa (one who sees clearly), and of 
the four-eyed she-hound (caturáksya $unya). May you not 
conceal the blood-sucker; make it manifest like the sun 
crawling in the sky. 


1 have dragged the torturer robber out of his shelter. With 
him (under my control) now I see through all, whether a 
sUdra (labourer) or an arya (master; employer). 


May you enable me to see clearly the blood-sucker, whbever 
flies about in the mid-space, and whoever goes beyond the 
sky and whoever thinks the earth as his refuge. 


Brahma 


May cows come and bring us good fortune; let them stay in 
our cowsheds and enjoy in our company. May many 
coloured cows bring here prolific milk for offerings to the 
resplendent Lord at many dawns. (Also Rg. VI.28.1) 
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1V.21.2 The resplendent Lord bestows affluence on devotee who 
offers worship and oblations. He takes not what belongs to 
the worshipper and gives him more; thereby increasing his 
wealth more and ever-more; he places the devotee in 
fortified positions, free from danger. (Also Rg. V1.28.2) 


1V.21.3 Let not the cows run away from us, let no thief carry them 
away; let.no hostile weapon fall upon them. May the master 
of the cattle be long possessed of them, with the milk 
products of which’ he. makes offerings and with which he 
serves the godly men. (Also Rg. VL23.3) 


1V.21.4 Let not the cows fall a victim to the arrogant, dust-spuming 
war-horse. Let them not fall in the hands of a butcher or his 
shop. Let the cattle of the man, the householder, move about 
free and graze out of fear. (Also Rg. VI.28.4) 


1V.21.5 May the cows be our affluence (Bhaga); may the resplendent 
Lord (Indra) grant us cattle; may the cows yield food (milk 
and butter). of the first libation (Soma). These cows, O men, 
are sacred as the Lord resplendent Himself, the Lord whose 
blessings we crave for, with head and heart. 


1V.21.6 O cows, even when worn out and wasted, you fatten (in due 
course); you from ugly appearance, become beautiful to look 
on. May you make my home prosperous, may you have 
auspicious voices. Your power and position is magnified in 
our assemblies. and associations (sabhisu). 


1V.21.7 May you, O cows, have many calves grazing upon good 
pastures and drinking pure water at accessible ponds. May no 
thief be your master. May no beast of prey assail you and 
may the dart of vital Lord (rudrasya hetih) never fall on you: 
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Indra - Ksatriya King 


O resplendent Lord, may you exalt this ruling prince of 
mine, make him the unrivalled strong man among people; 
disintegrate his adversaries, and put all of them under his 
control in the struggles for superiority. 


Bestow on ihis prince the possession of village (gráma), of 
horses and of cows. Dispossess him who is enemy of this 
prince, O resplendent Lord, may this prince become the 
embodiment of ruling powers. May you put all his enemies 
under his subjugation. 


May this man become master of immense riches, (dhaninam 
dhanapati). May he become glorious (raj) master of the 
people, popular among them,O resplendent Lord, may you 
bestow great lustre of his enemies‘also-on him and make his 
foes lustreless. ` 


O heaven and earth, like two cows yielding milk for 
sacrificial purposes, may you grant to this prince in plenty 
whatever is desirable. May this prince gain the affection of 
the resplendent Lord, of the cattle, of the plants, and of all 
the animals as well. 


I put in league with (or I am on the sides of ) the 
resplendent Lord, always superior to all, with whose help. 
men conquer and are never conquered. May He make you. 
unrivalled strong man among people, and even among 
princes and the best (man) among human beings. 


You are superior and inferior are your rivals, as well as 
those, whoever, O king, are your opponents. Unrivalled in 


‘power, friendly to the resplendent Lord, and victorious, may 


you take away the wealth of those, who behave as enemy. 
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Just like a lion, eat up all the clans, Just like a tiger defeat 
and drive away the enemies. Unrivalled in power, friendly to 
the resplendent Lord, and victorious may yoú snatch away 
the wealth of those who behave as enemy. 


Agni 


I meditate on the fire-divine, the first of all in rank, and 
extra-ordinary wise, belonging to five classes of people. Him 
they kindle on various occasions. We beg of him, who has 
entered each and every creature. As such, may he release us 


from sin. 


O knower of all, as you carry the oblations and as you 
arrange the sacrifice knowing every detail, so may you 
convey the favour of the enlightened ones to us. As such, 
may he free us from sin. 


L adore the fire-divine, that is put to use at each and every 
time, the best of the carriers, worshipped at each and every 
rite, the destroyer of evil ones, fosterer of sacrifice, receiver 
of the oblation of clarified butter. As such, may he free us 


We invoke the fire-divine, nobly bom, the knower of all, 
benefactor of all men, the mighty, and carrier of oblations. 
As such, may he free us from sin. 
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1V.23.5 With whom as a friend the seers (the. Rsis) ‘showed ‘their 
strength; with whom the enlightened ones broke through the 
wiles (maya) of the self-seekers; with whom, the fire-divine, 
the resplendent self wins over the barterers (pani). As such, 
may he free t us from sin. 
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1V.23.6 With whom as an aid, the enlightened ones obtain 
immortality; with whom they make the seasonal plants full 
of ‘sweet sap; with whose aid enlightened ones attain the 
world of light; as such may he (the fire-divine) free us from 
Sin. i 


{¥.23.7 Under whose sole command lies all this that shines, and 
whatever is bom and whatever is yet to be bom. I, a 
suppliant, praise the fire divine and invoke him again and 

- again. As such may he free us from sin. 


Indra 


(av) 


| 
| 
| 
| 
| 
l 
Co Oe | Es 
IP cla Silao! oa EN i ee 
| 


HE; ; AV.24.1 We meditate on the resplendent Lord, surely we meditate on 
TE Him, the killer of the evil, These praise-verses have come to 

me. He, who comes at the call of the donor and the virtuous. 

As such may He free us from sin. (amhasah) : 


A gat A teria 
Y Rakel Ya ae 


ear eae ete eH at EST sh EEE 
a: | age: | god: | aden) of a id 8 
Sd E 
Set | far: | Peras 1951008: 1 ae st: 1 gag 1 eide: 1R M 





ny 24.2 He, who Himself of formidable arms, is the subduer of the 
formidable ones; who shatters the strength of the mighty 
self-seekers; who has conquered the oceans and the lands 
(giivab). As such may He free us from sin. (go = earth; 
land). 
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1V.24.3 


1V.24.4 


1V.24.5 


1V.24.6 


a ag Ua ga eg A | a 
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E US ata]. 
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He, who makes men perfect, who is the showerer and who 
is the bestower of light; for whom the pressing stones make 


_ pleasing sounds; whose sacrifice with seven priests is the 


most delightful; as such, may He free us from sin. 


He, who is the possessor of benign cows, bulls and oxen; for 
whom, the bestower of light, sacrificial posts are set up; for 
whom the devotional bliss, consecrated with prayers, is made 


pure; as such, may He free us from sin. 


He, whose pleasure the drinks of devotional. bliss desire; 
whom the arrow-shooter (suman), invoke for fulfillment of 
their desires; in whom the worshiper seeks shelter and in 
whom the vigour; as such, may He free us from sin. 


He, who the foremost, has come into existence for leading 
sacrificial work to completion; whose unrivalled power is 
known all around: whose lifted up weapon has cut down the 
mountain; as such, may He free us from sin. 


He, who in over-all control, leads the hosts of men for battle; 
who unites the mature couples together, I praise the 
resplendent Lord; as suppliant, | invoke Him again and 
again. As such, may He free us from sin. 


Vayu - Savitr Pair 


We meditate on the qualities of the sun, elemental” wind 
(vayu) and of the impeller (savituh), both of whom enter the 
living beings and: who protect them. Both of them have 
become the encompassers of all. As such, may both of them 
free us from sin. 








` Kanda-IV 477 


1V.25.2 These two, wh hysical ses have been counted up; 
Accra aaa arta girai ' by puc cloud is held ls Sn the midspace; whose speed - 
wal: = ara saa at al gaara: ugn none-so-ever has reathed; as such, may both of them free us 
ada fH Raa mr YA Pert | from sin. 
gd ahh as aan a zaa RN 7 
¡amara qua TATA 1V.25.3 O Lord of beauteous lustre, in conformity with your course, 


men go in (for rest) and at your rising they move about. 


ada at al gaida: vn 
ue E a Both. of you, O sun and O wind, protect all the beings. As 


a tt aa ager ae stat FAT | 


wana a gE di at at guarida: Wet such, may both of you free us from sin. 

aga dada sat aderd mart RTA: 1 aA l 
adama má f dead @ at garida: usu 1V.25.4 May the elemental wind and the impeller sun remove the 
sq At a ant A evil action from here; may both of them drive away the 
was Y dt at quita: us killers and the torturers. May they endow us with vigour and 


strength. May both of them free us from sin. 


1V,15.5 May the impeller sun ánd the elemental wind grant to me the 
enjoyable riches and nourishment, an excellent body, and — 
dexterity. May both of them' grant me complete freedom 
from consumption. As such, may both of you free us from 
sin. 


| 

| 

| 

| 

| 
alts verter ati a iR eb 1 gf | ara 1 HE i 
ait: | asas im green ide: I R I He: 





Ara asi LS Rear af ASA | Ho 
es UN HU 
aaa spa | at | at il Ei] | 
ea aaa EA 
0 12 | EGO I IPLAR ee SR LGS 
sd H S 

m gSa | afte: aA gt | R I o 
org, 1 el rd: (tape | À a lg liee M S 
sot Ask: | ats t sd: | | r 1 RT | 
E att: | ge Sida: Uo Hl 


AA O impeller sun, O elemental wind, may both of you grant 
“a wisdom to us for our preservation. May you enable us to 
enjoy the bright and exhilarating (soma), the sap of a creeper 
available at great y on mountains. As such, may both 
of you free us arene sin. 


4 111: 1.25.7 In the domain of these two bounties of Nature, the best of 
a ee the blessings have unto us. I praise the divine impeller the 
sun and the elemental wind. As such, may both of them free 
us from sin. 
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Dyava . Prthivi Pair 


I meditate on both of you, O heaven and earth, good 
providers of food, and sympathetic, who are extended up to 
innumerable leagues. You two have become the permanent 
seat of goodly treasures. As such, may both of you free us 
form’ sin, : o 


You two have become permanent seat of goodly treasures. 
You two are very ancient, divine, full of glory and far- 
extended. O heaven and earth, may you two be gracious to 
me. As such, may both of you free us from sin. 


[invoke both of you, who cause no, pain, who give proper 
warmth, who are far-extended, fathomless, and worthy of 
adoration by the omnivisioned seers. O heaven and earth, 
may you two bé gracious to me. As such, i both of you 
free us form sin. 


You two, who possess immortality, who possess offerings, 
who possess rivers and: who. possess men; O heaven and 

carth, may you two be gracious to me. As such, may both of 
you free us from sin. 


' You two, who Support ruddy cows, who support vegetation - 


(vanaspati, forest trees), and within whom you two are all 
the beings contained, O heaven and earth, may you two be 
pracious to me. As such, may both of you free us from sin. 


You two, who gratify with delicious drink, and with clarified 
imtter, without whom, you two, one cannot do anything 
whatsoever; O heaven and earth, may you two be gracious 
to me. As such, may both of you free us from sin. 
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This grief, which torments me, whosoever might have caused 
it, is not due to the bounties of Nature, but is caused by 
human action. To get rid of it, I praise heaven and earth. 
Being a suppliant, I invoke them again and again. As such, 
may both of them free. us from sin. 


Marut 


I meditate on maruts (cloud-bearing winds). May they speak 
favourably for me. May they preserve this strength in the 
battle. Like well-trained swift horses, them I invoke for my 
protection. As such, may they free us from sin. . 


Who always increase the unexhaústing spring of water, who 
pour sap into plants; those maruts (cloud-bearing winds), 
sons of the mother midspace; I put forward. As such, may 
they free us from sin.* ; za i 


a. aña EN a i a ia. e, 
age ih EE ab | SA | Sr | | 
arta | gory i ak reat 1 1 gargs side RN 
reac, | fr | sd SR | ee | Steg | 
o | Bat 1 garg I te: RN 
cds ia sa deta eg | era, 1 AAT 
ave: | arg | mets | a Ueto EE | aide wR it 
| SES ES: E 
EEE tee Ut e | 

de A Lae eet: ARA! 
ayy arashi (Rene UA Lal A 


You, O omnivisioned ones (kavayah), who pervade the milk 
of the cows,’ the sap of the plants and the speed of the 
coursers, the maruts, bestowers of strength, may be gracious 
to us. As such, may they free us from sin. 


| 
H 
ji 
| 
iN 


Who lift the waters from the ocean up to the sky, who from 
the sky pour them on the earth; the maruts, who move about 
lording it over waters, may they free us from sin. 


Who gratify with delicious drink; who gratify with clarified 
butter: and who combine longevity with fat; who cause rain 
lording it over waters; may they free us from sin. 





peime ia i eet e h tee A p te 


A rn 
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This plight of mine, which surely has come, O maruts, due 
to some offence committed to maruts, or O bounties of 
Nature, due to some offence against the bounties of Nature, 
O rehabilitators, you are capable of removing it. As such, 
.may they free. us from sin. 


quita aura PRA at ri ni 
fre ARA aed TÍ Y 


añ neat aa Sted & at rt MO 


a aa ada Br Rd Bi 1 1 
ary | FRA ka Laeti A a a 
a I ARA I AEEA | ATT Te: LEETE | S| 
E EE IES nilo Well 


The fierce army of maruts (storm-troopers) is well-known as 
overpowering, mighty and formidable against invaders. I 
praise the maruts. Being a suppliant, I invoke them again and 
again. As such, may they free us from sin. 


(ue ) oral ee Bhavá - Sarva Pair 


(1-0) rte que aus at mM | A a 
art RL, (2-0) Rafa figa Pt u 


ai al ai Peg a R A I 
aaa fl Q dual quad un 
alza za A ARAGAO | 
ant fa A a at tt RN 
agent a e Pa 
EN a A an a na 
Jar ay amas quart ay 
ARA A A a ot a ter 


Es sido | al: Us ES US 


dl AAA es sides eN 
aà: | fis tae ta et Pact tt RRA I Equant | at 


O Bhava (the creator) and Sarva (the destroyer), I-meditate 
on you two. May both of you know this. You two, under 
whose control lies all this, that shines; and who are the 
masters of all these bipeds and of the nee may those 
both of you free us from sin. 


To whom you two belongs all that is quite close on the way 
or that is afar; who are well-known as best shooters among 
archers (arrow-bearers); who are the masters of all these 
bipeds and of the quadrupeds; may those both of you free us 
from sin. 


I invoke you two, the thousand-eyed and killers of nescience. 
I come forward praising you two, the formidable ones, of 
wide domination, who are the masters of all these bipeds and 
of the quadrupeds; may those both of you free us from sin. 


at oer | coll 2 M You two, who in the beginning performed many deeds 
quasi | use EE QU A qm \ arr | A 1 jointly and created ambition (yavarebhathe) or a desire for 
sit LÀ eel 3 Il superiority (yavasyesathe), among people; who are the 


masters of all these bipeds and of the quadrupeds; may those 


“a ate goats (ag | mr II eet | Se both of you free us from sin. 


sam 1 aig À loot et 
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1V.28.5 You two, from whose “weapons of destruction no one, 


whether among men or even among the enlightened ones, 


Aranda cari aly : 
aa a A Gr at qt wai can ever escape; who are the masters of all these bipeds and 
Y pra y fr gpl of the quadrupeds; may those both of you free us'from sin. `, 
lp «e at ura al | 





aft at ad y d iq fend 1V.28.6 May you two, O ‘formidable ones, hurl your, adamantine 
A Al] NA E ag + Wen! weapon on the torturer, who is a violent injurer and cuts-at 
A y at garita: mon the root. May you two, who are the masters of all these 
ei l * bipeds and of the quadrupeds, free us from sin. - 
telar l at eased I R: dl gi Aoo ia P i pan l ge - 
q: | HASH | HOST TST: | | ae Tez | ait IV.28.7 May you two, formidable against the invaders (kimidin), 
Ài bagi ft & e drat: à ae DAS sm | speak favourably, for us. Strike him with your bolt, who is a 
S A gia ESTE | AT age: NT: GAO siga: 14 M robber. I praise Bhava and Sarva. Being a suppliant, I invoke 
emt a: UELI EG 1 SA I EL aior | e | a 1 A | | them again and again, May both of them free us from sins. 
AR at | afters OA A sida: ll N i 2 Mitra - Varugá Pair i 
1 1V.29.1 1 meditate on you O Mitra (the friendly Lord), (friendliness) 
(us) uti rat | and Varuna (the venerable Lord), who are augmenters of ` 
alia ap eller ble id i righteousness, and. who, with one mind, drive away the 
A treacherous; who protect the truthful in struggles. As such, 
a at fra ama get a 734 t E may both of you free-us from sin. PS 
a sens a at giia not 
q jadi AI N errata ' l WA 
a rea quie ba Py 3 En ci qe : i IV.29.2 You two, who, with one mind, drive away the treacherous; 
a f T TARN: URI who carefully protect the truthful in struggles; who, the 
amka ita | l overseers of men, go to the sacrifice full of nourishment, as 


A supra a af a at grita 3 - such, may both of you free us from sin. 
A E E E E T TET i. 


gasa (tg IA IT: AA | sida: g u TV.29.3 You two, O Mitra (friend) and O Varuna (venerable), who | 


A ES j protect angiras (bright as a piece of burning coal), agasti 
aga as | aa: | i (repeler of sin), jamadagni (who keeps-his fires buming), 
dades 1 3d Urged 1 go paid AR ; sx hte rm es os of ink who owe a 
de A oo a who sees the reality), and vasistha richest in wisdom), as 
Aa RP AAA af | ji such, may both of you free us from sin. 


Aaa did a ad U FU 
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1V.29.4 


Kanda-IV 487 


You two, O Mitra and Varuna, who protect $yaváéva (one 
with restless horses), vadhryagva (one with calm and still 
horses), purumidha (one with great riches), and atri (seeker 


A ua dol fier’ pede 1 of progress by travelling widely); who protect vimada (free 
a kibada ua at at garita: ut from arrogance and saptavadhri (one with seven horses); as 
a SAA TENA YA fr kakaa ari á such, may both of you free us from sin. 


a ere Sa as A at guata un 

ai : gaia H ERA t 

A t afa et pi 

a | easel | arka: Laso 1 Pron | gasa i arfi I 
AS ore: | a tah 1 oa | aides tt 8 A 

A (aster | onder: 1 at RR ra | ft 1 RL 
E EE lear U4 
ds 1 orcs 1 at | Al al id 
A a Dl AA LA A I 
E 1 Raga sd 
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1V.29.5 - You two, O Varuna and O Mitra, who protect bharadvaja 
(full of. strength), gavisthira (well-versed in speech), 
vigvamitra (friend of all), arid kutsa (reviler of evil); who 
protect kaksTvan(one who holds the reins of his horses), and 
also kanva (skilled in science of sound); as such, may both 
of you free us from sin. 


{V.29.6 You two, O Mitra and Varuna, who protect medhatithi (one 
who has attained wisdom), trisóka (one who inquires into 
three types of sorrows), and uSanas (love-poet) the son of the 
poet; who protect gotama (always active), and also mudgala 
(ever-happy); as such, may both of you free us from sin. 


1V.29.7 I praise you two, O Mitra and Varuna, whose chariot; ` 
moving along the path of truth, with straight reins, proceeds 
on ruining those who act fraudulently. Being a suppliant, I 
invoke you again and again. As such, may both of you free . 


ji us from sin. 
(Ue ) fid qu x 
(t-e) sudores querra aa if Gi me 1 (t-, we) HR Vak or Speech (multiform) 
eae rt Mpy, (4) va att al a 


wt avaro Aa: 
at farma rá afa wat 


amen | ais asf 1 A 1 are Ca 1 ger. Resets E 


EE EE 


}V.30.1 I associate with all the learned men called as ‘Vasu (young 
preceptors), and Aditya (the matured professors). | support 
all nature’s bounties such as the sun, ocean, fire, lightning, 
and the pair of twin divines. (Also Rg. X.125.1). 
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I support the foe-destroying herbs, the sun, the strength- 
giving food ‘and the riches; I bestow wealth upon the. 
institutor of worship offering the oblation and deserving | 


. careful protection, and upon those, who perform selfiess 


1v.30.3 


1V.30.4 


noble deeds.(Also Rg. .X.125.2) 


Lam the sovereign queen (the supreme speech) of the-state, 
who collects treasure; (I am) full of wisdom, first ‘among 
those who deserve reverence; and as such, learned people 


honour' me under all circumstances, in many problems and in 


numerous functioris.(Also Rg. X.125.3)" ` 


Through me alone, whosoever eats, eats food. It is through 
me that oné’sées, breathes, hears, aid speaks; those who are 


ignorant of me are sure to: perish; may all hear, one and allt, ` 


YE tell you the truth, and: you have to accept it. (Also Rg. * 


1V.30.5 


Hi 1V.30.6 


KIZA | 


‘T-verily of myself announce the truth, that is approved of by 
both, the divine ones and men; I make him formidable, a 
sage, a seer, and wisc, whomsoever I choose. (Also Rg. 
X.125.5) ` i Aa l 


I bend the bow of the Lord, so that His arrow may strike and 
destroy enemy of leaméd and pious devotees. I wage war 
against the hostilés (or infidels). I pervade heaven and earth. 
(Also Rg. X. 125.6). 


I establish the father, the heaven, at the summit of the world, 
my birth place is in the midst of the celestial waters; thence 
I spread through all beings, and touch even yonder heaven 
with my glory. (Also Rg. X.125.7) 
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IV.30.8 


IV.31.1 


1v.31.2 


1V.31.3 


IV.31.4 


IV.31.5 


Kanda-IV ` 491 


I breath a strong breath like the wind, giving form to all 
created worlds; beyond the heaven, beyond this earth, I 
become powerful in my grandeur. (Also Rg. X.125.8). 


~ Manyu- Wrath. 


O Wrath or Fury (manyu), O companion of storm-troopers, 
infused with you may our men (move forward) impetuous 
and joyful, bearing pointed arrows, sharpening their weapons 


‘and bothering (the enemy) like flames of fire. (Also Rg.. 


X.84.1) 


O Wrath, flashing like fire, may you overwhelm (our 
enemies). Being invoked, O victorious one, may you come 
to us as commander of our forces. Having killed the 
enemies, may you divide the booty (among us). Showing 
forth your valour, may you scatter the malicious scorners 
(enemy). (Also Rg. X.84.2) . 


O Wrath, may you overwhelm the arrogant enemy for us. 
Come-on breaking killing, battering and slaughtering the foes. 
Formidable is your might and it can certainly be not impeded 
by any one. O bor of one only, you are the controller and 
“you put all others under you control. (Also Rg.X.84.3) 


O Wrath, praised by us, you alone are capable of subduing 
many. You encourage each and every clan to fight. O one of 
undiminished brilliance, with your aid may we make a 
joyous roar for victory. (Also Rg. X.84.4) 


O Wrath or fury, you are maker of victorious. Like the 
resplendent king, Indra, not to be talked down you lead to 
victory. Now ,may you become our master here. o 
conquering one, we do praise your pleasing name. We know 
‘the fount out of which you are born. 
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IV.31.6 You are born along with the prosperity. O thunderbolt, O 
subduer, O born out of vigour, you bear even superior 
vigour. O fervour or wrath, invoked by many, may you come 
to us full of affection with your activity at the time of battle, 
source of vast riches. (Also Rg. X.84.6) 


IV.31.7 May the wrath and the venerable Lord, grant to-us the 
collected and. mingled wealth of both the sides. May our 
enemies having been defeated disappear stricken with fear in 
their hearts. (Also Rg. X.84.7) 


Manyu or Wrath 


IV.32.1 O Manyu, Fury or Wrath, O thunderbolt, O subduer, 
whosoever cherishes you, he grows in power and vigour and 
he grows in all the allied matters. With your aid, who are 
born out of power, who are power incarnate and who are full 

¿OÍ power,.may we overwhelm the slaves, as well as the 
masters (arya): (Also Rg. X.83.1) (Dasam and dryam, slaves 
(subordinates) and masters ; also, dasa = infidels; dryas = 

virtuous) 


{V.32.2 Wrath is the resplendent king. The enlightened one also is 
wrath personified. Wrath is the same as fervour and fervour 
is the venerable Lord, knower of all creatures. All the 
people, descendants of Manu, praise fervour. O fervour, 
wrath, may you protect us with your warmth and affection. 
(Also Rg. X.83.2) 


¡jes 1V.32.3 O Wrath, O mightier than the mighty, move to the fore. Full 


of heat, may you destroy the enemies. O slayer of unfriendly 
enemies, slayer of nescience, slayer of robbers, may you 
bring all the riches to us. (Also Rg. X.83.3) 
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IV.32.4 O Wrath or Manyu you are indeed full of overpowering 
vigour, self-existent, furious, vanquisher of arrogant enemies, 
overseers of all, conqueror, still greater conqueror, may you 
infuse vigour in us in the battles. (Also Rg. X.83.4) 


IV.32.5 O wise one, not worshipping you, due to your might I have 
had to run away (from the battle field). As such, O Wrath, 
I have enraged you with my inactivity. Now may you come 
to us; your own selves, infusing us with strength. (Also Rg. 
X.83.5) 


IV.32.6 This | am yours. May you come towards us moving towards 
the enemy, O conquering one, granter of all the things. O 
Wrath (Manyu) wielder of adamantine weapon, may you turn 
towards us. Let both of us kill the destroyers. May you know 
me well as your protege. (Also Rg. X.83.6) 


IV.32.7 May you move forward. Keep to the right of us. Now let 
both of us destroy the evil (nescience) again and again. First, 
. offer to-you the sustaining top (dharanam) of the sweet 
(madhu) and drink first, the initial drought (upam$u). (Others 
shall follow on if they so wish) (Also Rg. X.83.7) 


Agni. 


1V.33.1 May your light, O fire divine, dispel our sins, may your 
wealth shine on us. May your light dispel our sins. (Also Rg. 
197.1) 


1V.33.2 We worship you for good fields, for secure paths, and for 
riches. May your light dispel our sins. (Also Rg. 1.97.2) 
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Among our people, here is the most devoted worshipper who 
speaks highly of you, and similarly, all our learneds pay you 
alone their homage. May your light gleam away our sins. 
(Also Rg. 1.97.3) 


O adorable Lord, the fire divine, we all the learneds are your 
devotees and in fact, we have become yours. May your light 
gleam away our sins. (Also Rg. 1.97.4) 


The ever-conquering beams of splendour of this fire divine 
are spreading in all directions. May your light gleam away 
our sins. (Also Rg. 1.97.5) 


You, with your face tumed in all-directions, are circumbient 
from all sides. May your light flash our pain away. (Alsc 
Rg. 1.97.6) i 


O with your face turned in all directions, may you take us 
across, as on a boat, beyond the reach of our adversaries. 
May your light dispel our sins. (Also Rg. 1.97.8) 


May you pass us over into well being as (over) a river 
(sindhu) with boat (nava), gleaming away our evil. (Also Rg. 
1.97.8) 


Brahmodana 


The intellectual (the Bralima) is its head; the great (brhat) 
(princely power) is its back; and the producer of beautiful 
and pleasing things (Vamadeoya) (vai$ya) is its belly; metres 
are its two wings; truth is its mouth. This well-swollen rice 
has been born out of the heat of the. sacrifice. (vistárin = 
extensive, name of a long drawn sacrifice; also the swelling 
or swollen rice. Tapas = fervour; penance.) * 
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Bereft of physical bodies, pure, cleansed with the wind, 
brilliant, they go to a brilliant world. The fire does not cause 
burning in their male organ. In the world of happiness they 
get plenty of women. 


Those, who cook the swelling rice, are never visited by 
destitution. Such a person is comfortable at the time of 
death. He joins the company of the enlightened ones and 
rejoices with the: musicians (gandharvas) tasting the 
devotional bliss. 


Those, who cook the swelling rice, are never robbed of their 
virility by the death. Such a person, becoming the owner of 
a chariot, moves about in a chariot; becoming a bird, he 
soars even above or beyond the heaven. 


This sacrifice, when performed is the best carrier (to the 
world of happiness) among the sacrifices. By cooking the 
swelling rice, one enters the sky. The bulb-bom lotus spreads 
its fibre and there bloom the nenuphar and water lilies. May 
all these streams flow to you in the world of happiness 
swelling sweetly. May whole lakes full of lotuses be situated 
near you. (andika-kumuda = oval lotus; Saliika, Saphaka and 
multi are other unidentified aquatic plants). 


Having pools of clarified butter, stocks of sweet honey, and 
having exhilarating drinks for water, full of milk and curds, 
may all these streams flow to us in the world of happiness 
swelling sweetly. May our lakes full of lotuses be situated 
near us. 
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I give four vessels (pitchers) full of milk, water and curd at . 
four places. May all these streams flow to us in the world of 
happiness swelling sweetly. May whole lakes full of lotuses 
be situated near you, 


I serve to the intellectuals this well swollen odana (cooked 
rice), winner of world and carrier to the world of happiness. 
Swelling with abundant supply, may it never exhaust with 
me. May it be for me a cow having all forms and fulfiiling 
all my desires. 


Prajapati 


The rice, which the Lord of creatures, the first offspring of 
the righteousness, cooked with austerity for the sake of 
knowledge, and which is the main sustenance of people and 
which never does any harm; with that odana (cooked rice) 
may I cross over death. 


With which the creators of beings swim across death; which 
they obtain with austerity and hard work; which in the olden 
times the intellectubls cooked for sake of knowledge; with 
that odana (cooked rice-mess) may | cross over death. 


Which sustains the all-feeding earth; which fills the midspace 
with sap; which keeps the heaven steady above with its. 
might, with that odana (cooked rice-mess) may 1 cross over 


death. 
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1V.35.4 Out of which the thirty-spoked months were fashioned; out 
of which the twelve-spoked cycle of the year was fashioned; 


whom the circling days and nights could not.overtake; with 
that odana (cooked rice-mess) may I cross over death. 


1V.35.5 Which is bestower of life; which contains the life-bestowing 
element; for which all the worlds drip with clarified butter, 
with whom all the regions of midspace are illuminated; with 
that-odana (cooked rice-mess) may I cross over death. 


1V.35.6 From which, when it is cooked, the ambrosia comes into 
existence; which is the overlord of the Gayatri (inclination to 
_ sing); within which lies the knowledge in its all the forms; 
with that odana (cooked rice-mess) may I cross’ over death. 


1V.35.7 I hereby beat off the malicious dispiser of the enlightened 
ones. Whoever are my adversaries, may they be away form 
me. Here 1 cook the brahman rice- mess of knowledge, 
conqueror of all - may all the enlightened ones listen to me, 
full of faith and trust. 


Satyaujá Agni : Real Vigour; Fire of Real Force 


IV.36.1 -May the mighty adorable Lord, with truth as his vigour, and 
benefactor of all men, burn him down, who reviles us, who 
wants to injure us, or who behaves as an ‘enemy towards us.. 
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Him, who wants to harm us, while we do not intend to harm 
him, and him, who harms us while we want to harm him, I 
throw into the jaws of the adorable Lord, benefactor of all 
men, 


Who seck their preys at the moonless.night with agreed 
Shouts and counter-shouts, all those flesh-eaters, bent upon 
harming others, 1 overpower with my overwhelming might. 


I overpower the blood-suckers. With my power I take their 
wealth. I stay all those who revile. May all my 
determinations be successful. 


The gamblers who hasten with (our cattle), and run away 
speedily with the coming, of the sun, to the rivers and 
mountains, I find out those cattle again. 


I am a cause of distress to blood-suckers, just as a tiger to 


‘cow-farmers (breeders). Like dogs seeing a lion, they (the 


blood-suckers) do not find a place for respite. 


I never compromise with blood-suckers, nor with thieves, nor 
with robbers of the forests. Blood-suckers run 1 away from the 
vile, which I enter in. 
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Whatever village this awful power of mine enters, the blood- 
suckers run-away from there. They plan evil no more. 


Those who provoke and enrage me talking abusively as 
stinging flies torment an elephant, then I think very badly 
placed, just as tiny insects lying on a crowded. path. 


As a horse-halter holds a horse, so may the wretchedness 
(perdition, misery) bind him fast. Whoever a fool gets 
furious with me, he is never released from fetters (of 
wretchedness). 


Aja Srigi 


With you, O herb, the fire-producers (atharvans) have killed 
the germs in olden times. With you Kasyapa (physician) kills 
and with you Agastya (medical incharge) and Kanva 
(surgeon) kill (the germs). 


With you, we destroy the germs living in water (apsaras); as 
well as the germs living in soil (gandharva). O ajaSrngi (the 
goat-horned herb; odina pinnata), drive away the germs of 
disease, and with your smell make all of them to vanish. — 











i 


508 tds 


ad E aean i 
qye del ael: e I 
atama: SR 


AAA, NB 
ara pa ropa Rara 
AÑ: IRA UR 


shiga 
slo e del dafa a 


Net 
Sas 
ag usi 
a aa «ara: | 


gea a Y usi 
in cla Ri at 
Rara uci - 


wet gl raed: lA LOL AR al et ae 
Again | asa i aa ld rl arg: | afisaa: emt 
mt | arte: | pirat: | Erat: | Rara: | 

aiil sa l ERE: | SEET: ia 2 N 


— na — Yoo 


ES EE al 
TRUTH EME E AN 

E a | steele 1 rifs | 
Eo ES A 

arsada: 1 Rrefed: | miet USA: | 
AU aR o 
EA ia 

ante: ESA LL ASA IA GEN 





1V.37.3 


IV.37.4 


Kanda-[V 509 

. ‘Apsarasah and Gandharvapsarasah © 
May the germs, living in water, having been puffed out, go 
to the river, gulgulu (bilellium) pila, naladi, auksagandhi, 


and pramandani (all the five are fragrant herbs) have waken 
up. So O water germs, go away. (gulgulu = guggulu) - 


There, where are the great trees, the asvattha (the Holy Fig 


- tree) and nyagrodha (the Indian Fig tree) with high crests, O 


1V.37.5 


1V.37.6 


1V.37.7 


1V.37.8 


apsaras, where do you go. You have been recognized. 


There, where your swings are green and whitish, where 
cymbals and lutes sound together in harmony, may you go, 
O aquatic plants. You have been recognized. 


Hither has come this herb, mighty among the creeping plánts 


-the ajasráhgi (goat-horned). May this sharp-horned and. 


expeller of injurious ones destroy (the germs of pollution). 


Of the wildly dancing and crested soil-germs, the lord of 
water-germs, 1 crush the testicles and bind the male organ. 


Terrible are the weapons of the resplendent king, made of 
iron and striking at a hundred points. May ‘he, with those 
(weapons), destroy the soil-germs that eat in the oblations 
and feed on ávaka (Blyxa Octandra; a weed growing on. 
water surface). 
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Terrible are the resplendent king’ s weapons, made of gold 
and striking at a hundred points. May he, with those 
(weapons), destroy the soil-germs, that eat into oblations and. 
feed on avaká (Blyxa Octandra). ` ' i 


O herb, may you illumine all of my blood-suckers, that feed 
on avaka (Blyxa Octandra) and shine in the waters. May you 
overwhelm and rane them. 


‘One like a dog, one like a monkey, youthful, having hair all 
over his body, looking beautiful, the soil-germ approaches a 


woman. Him we drive away from here with our powerful 
intellect (knowledge). 


O soil-germs, the water-germs are your wives and you are 
the husbands. Run away O. non-mortals; do not cling to 
mortals. 


Apsarasah - 


I hereby praise the lady apsaras of the house: well-versed in’ 
house-hold duties, uplifter of the family, all vanquishing 
excellently playful, winning distinctions in contest and 
skilled in social activities. 
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I hereby praise the lady apsaras of the house, well-versed in 
house-hold duties, the one who accumulates and who 
distributes, excellently playful, winning prizes in contests, 
and skilled in social activities. 


She (apsaras), who dances all around with dice (ayas), taking 
to herself the winning stakes from the pool, may she, trying 
to win stakes for the wager with her skill (mayaya), obtain 
success. May she, rich with milk, come to us. May others 
not win these riches from us. (Apsaras are intimately . 
connected with gambling with dice. - Griffith). 


She, who maintains happiness in her eyes even in sorrow.and 
anger - her, the rejoicing and delighting, and well-versed in 
social activities, we call here. 


They who move about following the rays of the sun, or who 
move about following the radiations from the sun; whose 
bull, possessor of powerful rays comes from far away 
instantly protecting people all around. May he, the possessor 
of powerful rays , come to us enjoying these oblations along 
with the air. 


Along with the air, O possessor of powerful rays, O mighty - 
one, preserve this white she-calf here. These are the 
abundant streams of milk and clarified butter for you. May 
you come hither. This is your white she-calf. May your heart - 
(affection) lie here. 
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Along with the air, O possessor of powerful rays, O mighty 
one, may you preserve this white she-calf here. Here is this 
fodder. Here is this cow-pen.. Here we ‘bind this. she-calf 
carefully. According to names, we are enriched by you. 
Svaha. (Hail !). A 


a. 


Varieties of | Pairs (Blessings) 


On earth all the beings bow in homage to the fire: -divine. 
Thus he thrives., As on earth they bow in homage to the fire- 
divine, so may the attainments (of my heart’s desires) bow 
down tome: ` k ES - 


Earth is milch-cow; the fire-divine is her calf. May she, with 
the fire-divine as her calf, yield milk tó me as food, vigour, 
fulfilment of my desires, long-life (as the foremost thing), 
‘offspring, nourishment and riches. Sváhá. (Hail !) l 


In the midspace all the being bow in homage to the wind. 
Thus he thrives. As in the midspace, they bow in homage to 
the wind, so may the attainments (of my heart’s desires) bow’ 


down to me. 


The midspace is a milch-cow; the wind is her calf. May she, 
with wind as her calf, yield milk to me as food, vigour, 
fulfillment of my desires, long life as the foremost thing, 
offspring, nourishment and riches. Svaha. 
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In the space, all the beings bow in homage to the sun. Thus 
he thrives. As in the space, they bow in homage to the sun, 
so the attainments (of my heart's desires) bow down to ‘me, 


The space is a milch-cow; the sun is her calf. May she, with 
the sun as. her calf, yield milk to me as food, vigour, 
fulfillment of my desires, long life as the foremost «thing, 
offspring, nourishment and riches. Svaha. 


In the regions of heaven, all the beings bow in homage to 
the moon. Thus he thrives. As in the regions of heaven, they 
bow in homage to the moon, so may the attainments of my 
heart” 's desire bow down to me. 


The regions of heaven are milch-cows. The moon is their 
calf. May they, with the moon as their calf, yield milk to me 
as food, vigour long life and. riches. Svihi. 


The fire-divine moves about, enters into the sacrificial fire. 
He is the son of seers and also protector from ignomy. I 
offer oblations to you with food and reverence. May. we 
never deprive the enlightened ones of their due share. 


O knower of all beings, O Lord, you know all the actions 


and. conducts (of men). O knower of all, sevén are your 


mouths. To them, I offer oblations purified with heart and 
mind. As such, may ‘you be pasa with and enjoy this 
oblation. 
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Miscellaneous Divinities 


O Jātavedas (knower of all), those who challenge us from the 
front and want to enslave us from the eastern. region, may 
they turn back, go to the fire and suffer pain. I drive them 
back with my counter-attack. 


O Játavedas (knower of all), those who challenge us from 
right and want to enslave us from the southern region, may 
they turn back, go to the ordainer and suffer pain. I drive _ 
then back with my counter-attack. 


O Jatavedas (knower of all), those who challenge us from 
left and want to enslave us from the western region, may 
they turn back; go to the ocean and suffer pain. I drive them 
back with my counter-attack. 


O Játavedas (knower of all), those who challenge us from 
left and want to enslave us from the northern region, may 
they turn back, go to the moon and suffer pain. 1 drive them 
back with my counter-attack. 


O Játavedas (knower of all), those who challenge us from 
nadir and want to enslave us from the downward region, may 
they turn back, go to the earth and suffer pain. I-drive them 
back with my counter-attack. 


O Jatavedas (knower of all), those who challenge us from the 
midspace.and want to enslave us from the pathless region, 
may they tum back, go to the wind and suffer pain. I drive 
them back with my counter-attack. 
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O Jatavedas: (knower of all), those who challenge us from 
zenith and want to enslave us from the upward region, may 
they turn back, go to the sun and suffer pain. I drive them 
back with my counter-attack. 


O Játavedas (knower of all), those who challenge us from 
intermediate directions and who want to enslave us from all 
the regions, may they turn back, go to the Lord supreme and 
suffer pain. I drive them back with my counter-attack. 


‘Here ends Kanda IV 
Hymns 40 - Verses 324 
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